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EN Wireless Security Camera Manual

This manual is for reference only, and the specific functions are subject 
to actual conditions

DE Drahtloses Sicherheitskamera-Handbuch
Dieses Handbuch dient nur als Referenz, die tatsächlichen Funktionen 
richten sich nach den realen Gegebenheiten

FR Manuel de la caméra de sécurité sans fil
Ce manuel est fourni à titre de référence uniquement. Les fonctions 
spécifiques dépendent des conditions réelles

IT Manuale della Telecamera di 
Sicurezza Wireless
Questo manuale è solo di riferimento, le funzioni specifiche sono 
soggette alle condizioni effettive

ES Manual de Cámara de Seguridad Inalámbrica

Este manual es solo para referencia, y las funciones específicas están 
sujetas a las condiciones reales

PT Manual da Câmera de Segurança Sem Fio
Este manual é apenas para referência, e as funções específicas estão 
sujeitas às condições reais

JP ワイヤレスセキュリティカメラマニュアル
このマニュアルは参考用であり、特定の機能は実際の条件に基づいています。
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�.TFカードスロット 2.リセットボタン 3.スピーカー

�.Type-C充電ポート �.電源スイッチ
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1.Charging via Power Adapter
2.Charging via Solar Panel

EN Power Connection

• Before Use: Please fully charge the device to avoid any power-related issues
• Power On: Switch the power button to the ""ON"" position. The LED indicator on the 
     front will light up, and you will hear a voice prompt confirming the device is active.
• Charging: Use the power adapter to charge the device. Alternatively, connect the solar 
     panel for charging.

• Vor der Benutzung: Bitte laden Sie das Gerät vollständig auf, um Probleme mit der 
    Stromversorgung zu vermeiden.
• Einschalten: Schalten Sie den Netzschalter auf die Position „ON“. Die LED-Anzeige 
     auf der Vorderseite leuchtet auf, und Sie hören eine Sprachansage, die bestätigt, 
     dass das Gerät aktiv ist.
• Aufladen: Verwenden Sie das Netzteil, um das Gerät aufzuladen. Alternativ können Sie 
    das Solarpanel anschließen.

StromversorgungDE

�.Aufladen über Netzadapter
�.Aufladen über Solarpanel

1.Recharge via adaptateur secteur
2.Recharge via panneau solaire

FR Connexion à l’alimentation

• Avant l’utilisation : Veuillez charger complètement l’appareil afin d’éviter tout problème 
    lié à l’alimentation.
• Mise sous tension : Placez l’interrupteur d’alimentation sur la position ""ON"". 
     Le témoin LED à l’avant s’allumera et un message vocal confirmera l’activation de l’appareil.
• Recharge : Utilisez l’adaptateur secteur pour recharger l’appareil. Vous pouvez 
     également connecter le panneau solaire pour la charge.

1.Ricarica tramite adattatore
2.Ricarica tramite pannello solare

IT Collegamento dell’alimentazione

• Prima dell’uso: Caricare completamente il dispositivo per evitare problemi legati 
     all’alimentazione.
• Accensione: Spostare l’interruttore sulla posizione ""ON"". Il LED frontale si illuminerà 
    e sentirai un messaggio vocale che conferma l’attivazione del dispositivo.
• Ricarica: Usa l’adattatore di alimentazione oppure collega il pannello solare per la ricarica.

1.Carga a través de Adaptador de Corriente
2.Carga a través de Panel Solar

ES Conexión de Energía

• Antes de usar: Cargue completamente el dispositivo para evitar problemas 
    relacionados con la energía.
• Encendido: Gire el interruptor de encendido a la posición ""ON"". El indicador LED 
    en la parte frontal se iluminará, y escuchará un mensaje que confirma que el 
    dispositivo está activo.
• Carga: Use el adaptador de corriente para cargar el dispositivo. Alternativamente, 
    conecte el panel solar para cargarlo.

1.Carregamento via Adaptador de Energia
2.Carregamento via Painel Solar

PT Conexão de Energia

• Antes de Usar: Por favor, carregue completamente o dispositivo para evitar problemas 
    relacionados à energia.
• Ligar: Mova o interruptor de energia para a posição ""ON"". O indicador LED acenderá 
     e você ouvirá um aviso de voz confirmando que o dispositivo está ativo.
• Carregamento: Use o adaptador de energia para carregar o dispositivo. 
     Alternativamente, conecte o painel solar para carregar.

�.電源アダプタによる充電
2.ソーラーパネルによる充電

JP 電源接続
· 使用前：デバイスを完全に充電して、電力に関する問題を避けてください。
· 電源オン：電源ボタンを「ON」の位置に切り替えます。前面のLEDインジケーターが点灯し、
   デバイスがアクティブであることを確認する音声プロンプトが聞こえます。

· 充電：電源アダプタを使用してデバイスを充電します。あるいは、ソーラーパネル
   を接続して充電します。
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STEP 1 Download APP
Scan the QR code below or search for ""boykeep"" in major app markets, 
download and install.
STEP 2 Register and log In
Register for an account in the app, and log in. If you have already registered, 
please log in directly.
STEP 3 Add Device
Open the app, tap the ""Add Device"" button, and follow the on-screen instructions 
or refer to the ""Add Device"" flow to add the device.

*Due to APP upgrades and updates, the actual operation may be slightly different from 
  the above description, please follow the instructions in the APP to operate.

EN Quick Configuration

SCHRITT 1 App herunterladen
Scannen Sie den untenstehenden QR-Code oder suchen Sie in den wichtigsten App-Stores 
nach „boykeep“, laden Sie die App herunter und installieren Sie sie.
SCHRITT 2 Registrieren und Anmelden
Registrieren Sie ein Konto in der App und melden Sie sich an. Wenn Sie bereits registriert 
sind, melden Sie sich bitte direkt an.
SCHRITT 3 Gerät hinzufügen
Öffnen Sie die App, tippen Sie auf die Schaltfläche „Gerät hinzufügen“ und folgen Sie den 
Anweisungen auf dem Bildschirm oder der Anleitung im Abschnitt „Gerät hinzufügen“, 
um das Gerät hinzuzufügen.

*Hinweis: Aufgrund von Updates und Upgrades der App kann der tatsächliche Ablauf leicht 
  von der Beschreibung abweichen. Bitte folgen Sie den Anweisungen in der App.

DE Schnellkonfiguration

ÉTAPE 1 : Télécharger l’application
Scannez le code QR ci-dessous ou recherchez ""boykeep"" dans les principaux magasins 
d’applications, téléchargez et installez.
ÉTAPE 2 : S’enregistrer et se connecter
Créez un compte dans l’application et connectez-vous. Si vous possédez déjà un compte, 
connectez-vous directement.
ÉTAPE 3 : Ajouter un appareil
Ouvrez l’application, appuyez sur ""Ajouter un appareil"", puis suivez les instructions à 
l’écran ou reportez-vous au guide d’ajout d’appareil.

*En raison de mises à jour de l’application, les étapes peuvent légèrement différer de la 
  description ci-dessus. Veuillez suivre les indications de l’application.

Configuration rapideFR

PASO 1 Descargar la APP
Escanee el código QR a continuación o busque ""boykeep"" en los principales mercados 
de aplicaciones, descargue e instale.
PASO 2 Registrarse e Iniciar sesión
Regístrese para obtener una cuenta en la app, e inicie sesión. Si ya está registrado, 
inicie sesión directamente.
PASO 3 Agregar Dispositivo
Abra la app, toque el botón ""Agregar Dispositivo"" y siga las instrucciones en pantalla o 
consulte el flujo de ""Agregar Dispositivo"" para agregar el dispositivo.

*Debido a actualizaciones y mejoras en la APP, la operación real puede ser ligeramente 
  diferente a la descripción anterior. Siga las instrucciones de la APP para operar.

ES

PASSO 1 Baixar o APP
Escaneie o QR code abaixo ou pesquise por ""boykeep"" nos principais mercados de 
aplicativos, baixe e instale.
PASSO 2 Registrar e Entrar
Registre uma conta no aplicativo e faça login. Se já estiver registrado, faça login diretamente.
PASSO 3 Adicionar Dispositivo
Abra o aplicativo, toque no botão ""Adicionar Dispositivo"" e siga as instruções na tela ou 
consulte o fluxo de ""Adicionar Dispositivo"" para adicionar o dispositivo.

*Devido a atualizações no APP, a operação real pode ser ligeiramente diferente da 
  descrição acima, por favor, siga as instruções no APP para operar.

PT Configuração Rápida

1. Sélectionnez le modèle d’appareil correct
2. Saisissez le nom de votre réseau Wi-Fi et le mot de passe
3. Tenez le code QR à une distance de 10 à 30 cm devant l’appareil, puis bougez-le 
    lentement jusqu’à entendre un ""bip-bip""
4. Patientez 1 à 2 minutes jusqu’à entendre ""Connexion au réseau réussie"". Si vous 
    entendez ""Échec de la connexion au réseau"", veuillez réessayer.

FR

1. Seleziona il modello corretto del dispositivo.
2. Inserisci nome e password della tua rete Wi-Fi.
3. Posiziona il codice QR a una distanza di 10–30 cm davanti al dispositivo e muovilo 
    lentamente avanti e indietro finché non senti “bip-bip”.
4. Attendi pazientemente 1–2 minuti finché non senti “Connessione alla rete riuscita”. 
    Se senti “Connessione alla rete fallita”, riprova.

IT Aggiungi dispositivo tramite scansione codice

1. Seleccione el modelo correcto del dispositivo
2. Ingrese el nombre y la contraseña de su red Wi-Fi
3. Coloque el código QR a 10-30 cm de frente al dispositivo y muévalo de un lado a otro 
    lentamente hasta que escuche el ""beep-beep"".
4. Espere pacientemente de 1 a 2 minutos hasta escuchar ""Conexión a la red exitosa"". 
    Si escucha ""Conexión a la red fallida"", revise su red Wi-Fi y asegúrese de que la 
    información esté correcta."�

ES Agregar Dispositivo Escaneando el Código

1. Selecione o modelo correto do dispositivo.
2. Digite o nome da sua rede Wi-Fi e a senha.
3. Coloque o QR code de 10 a 30 cm em frente ao dispositivo e mova-o para frente e 
    para trás lentamente até ouvir um 'beep-beep'.
4. Aguarde pacientemente de 1 a 2 minutos até ouvir ""Conexão de rede bem-sucedida"". 
    Se ouvir ""Falha na conexão de rede"", por favor, tente novamente.

PT Adicionar Dispositivo Escaneando o Código

�. 正しいデバイスモデルを選択
2. Wi-Fiネットワーク名とパスワードを入力
3. QRコードをデバイスの前に4～12インチの距離で置き、ゆっくりと前後に動かします。音が
     「ビープビープ」と鳴るまで行います。
�. �～�分待ってから、「ネットワーク接続成功」の音声が聞こえるまで待機します。もし
     「ネットワーク接続失敗」のメッセージが表示された場合は再度確認してください。

JP コードスキャンによるデバイス追加

EN Packing List
1.Camera x1 2.Solar Panel x1 3.Screw Kit x1

4.Power Cable x1 5.User Guide x1

After opening the package, please confirm whether the main body of the camera is
in good condition and whether the accessories are complete

DE Lieferumfang
1.Kamera x1 2.Solarmodul x1 3.Schraubenset x1

4.Stromkabel x1 5.Benutzerhandbuch x1

Bitte überprüfen Sie nach dem Öffnen der Verpackung, ob das Kameragehäuse 
unbeschädigt ist und ob das Zubehör vollständig vorhanden ist

FR Liste de l’emballage 
1.Caméra x1 2.Panneau solaire x1 3.Kit de vis x1

4.Câble d’alimentation x1 5.Guide d’utilisation x1

Après ouverture de l’emballage, veuillez vérifier si le corps principal de la caméra 
est en bon état et si les accessoires sont complets."�

IT Contenuto della confezione
1.Telecamera ×1 2.Pannello solare ×1 3.Kit di viti ×1

4.Cavo di alimentazione ×1 5.Guida utente ×1

Dopo aver aperto la confezione, verificare che il corpo principale della telecamera sia in 
buone condizioni e che tutti gli accessori siano presenti."�

ES Lista de Empaque

1.Cámara x1 2.Panel Solar x1 3.Kit de Tornillos x1
4.Cable de Alimentación x1 5.Guía del Usuario x1

Después de abrir el paquete, por favor confirme si el cuerpo principal de la cámara está 
en buenas condiciones y si los accesorios están completos

PT Lista de Itens na Embalagem
1.Câmera x1 2.Painel Solar x1 3.Kit de Parafusos x1

4.Cabo de Energia x1 5.Guia do Usuário x1

Após abrir a embalagem, verifique se o corpo principal da câmera está em boas 
condições e se todos os acessórios estão completos."�

JP

パッケージを開けた後、カメラの本体が正常であり、付属品が揃っているかどうかをご確認ください

1.カメラ x�

5.ユーザーガイド x��.電源ケーブル x�

3.ネジキット x�2.ソーラーパネル x�

パッキングリスト EN Product Introduction
1.TF Card Slot 2.Reset Button 3.Speaker

4.Type-C Charging Port 5.Power Switch

DE Produkteinführung

1.TF-Kartensteckplatz 2.Reset-Taste 3.Lautsprecher
4.Type-C-Ladeanschluss 5.Ein-/Ausschalter

FR

5.Bouton d’alimentation4.Port de charge Type-C

3.Haut-parleur2.Bouton de réinitialisation1.Fente pour carte TF

Présentation du produit 

IT

5.Interruttore di accensione4.Porta di ricarica Type-C

3.Altoparlante2.Pulsante di reset1.Slot per scheda TF

Introduzione al prodotto

ES

5.Interruptor de encendido4.Puerto de carga tipo C

3.Altavoz2.Botón de reinicio1.Ranura para tarjeta TF

Introducción al Producto

PT

5.Interruptor de Energia4.Porta de Carregamento Tipo-C

3.Alto-falante2.Botão de Reset1.Slot para Cartão TF

Introdução do Produto

IT

PASSAGGIO 1 – Scarica l’app
Scansiona il codice QR qui sotto o cerca ""boykeep"" nei principali app store. 
Scarica e installa.
PASSAGGIO 2 – Registrazione e accesso
Registra un account nell’app e accedi. Se hai già un account, effettua semplicemente il login.
PASSAGGIO 3 – Aggiungi dispositivo
Apri l’app, tocca il pulsante ""Aggiungi dispositivo"" e segui le istruzioni a schermo oppure 
fai riferimento al flusso ""Aggiungi dispositivo"" per completare l’aggiunta.

*Nota: a causa di aggiornamenti dell'app, l’operazione reale potrebbe differire leggermente 
  dalla descrizione sopra. Segui sempre le istruzioni all'interno dell'app.

Configurazione rapida

Configuración Rápida

ステップ1 アプリのダウンロード
下のQRコードをスキャンするか、主要なアプリ市場で「boykeep」を検索してダウンロードし、
インストールします。
ステップ2 登録とログイン
アプリでアカウントを登録し、ログインします。すでに登録している場合は、直接ログインしてください。
ステップ3 デバイスの追加
アプリを開き、「デバイス追加」ボタンをタップし、画面の指示に従うか、「デバイス追加」のフローを
参照してデバイスを追加します。

*アプリのアップグレードや更新により、実際の操作は上記の説明と若干異なる場合がありますので、
  アプリ内の指示に従って操作してください。

JP クイック設定
1.Select the correct device model
2.Enter your Wi-Fi network name and password
3.Place the QR code 4 to 12 inches in front of the device and move it back and forth slowly 
   until you hear 'beep-beep'
4.Wait patiently for 1 to 2 minutes until you hear 'Network connection successful'. 'If you 
   hear Network connection failed', please double-check your Wi-Fi network name and 
   password to ensure they are correct.

EN Add Device by Scanning Code

1. Wählen Sie das richtige Gerätemodell aus.
2. Geben Sie Ihren WLAN-Namen und Ihr Passwort ein.
3. Halten Sie den QR-Code im Abstand von 10 bis 30 cm vor die Kamera und bewegen Sie 
ihn langsam hin und her, bis Sie „Piep-Piep“ hören.
4. Warten Sie geduldig 1–2 Minuten, bis Sie „Netzwerkverbindung erfolgreich“ hören. 
Wenn Sie „Netzwerkverbindung fehlgeschlagen“ hören, wiederholen Sie den Vorgang.

DE Gerät durch Scannen eines Codes hinzufügen

Ajouter un appareil via code QR

1. Wählen Sie das korrekte Gerätemodell aus, das Sie hinzufügen möchten.
2. Klicken Sie auf „Zu den Telefoneinstellungen wechseln“, verbinden Sie sich mit dem 
    WLAN „Cloud_xxxx“ und kehren Sie dann zur BoyKeep-App zurück.
*Hinweis: Bitte erteilen Sie alle Berechtigungen, wenn Sie ein Gerät hinzufügen; andernfalls 
                 kann die Verbindung fehlschlagen.
3. Gehen Sie nach der Hotspot-Verbindung des Geräts zurück zur App.
4. Geben Sie den Namen und das Passwort Ihres Heim-WLANs korrekt ein.
5. Für iOS 14 und höher: Stellen Sie SICHER, dass Sie im folgenden Dialogfeld auf „OK“ tippen.
6. Warten Sie geduldig 1–2 Minuten, bis Sie „Netzwerkverbindung erfolgreich“ hören.
    Wenn Sie „Netzwerkverbindung fehlgeschlagen“ hören, überprüfen Sie bitte nochmals Ihren 
    WLAN-Namen und Ihr Passwort auf Richtigkeit.

DE Gerät über AP-Hotspot hinzufügen

1. Sélectionnez le bon modèle d’appareil à ajouter
2. Cliquez sur ""Aller aux paramètres du téléphone"", connectez-vous au Wi-Fi ""Cloud_xxxx"", 
    puis retournez à BoyKeep
*Remarque : Veuillez autoriser toutes les demandes de permission lors de l’ajout de l’appareil, 
                      sinon la connexion pourrait échouer
3. Retournez dans l’application après avoir connecté votre téléphone au hotspot de l’appareil
4. Saisissez correctement le nom et le mot de passe de votre réseau Wi-Fi domestique
5. Pour iOS 14 et versions ultérieures, assurez-vous de cliquer sur ""OK"" dans la boîte de 
    dialogue suivante
6. Patientez 1 à 2 minutes jusqu’à entendre ""Connexion au réseau réussie""
    Si vous entendez ""Échec de la connexion au réseau"", veuillez vérifier à nouveau le nom et 
    le mot de passe de votre Wi-Fi.

FR Ajouter un appareil via hotspot AP

1. Seleccione el modelo correcto del dispositivo que desea agregar.
2. Haga clic en ""Ir a la configuración del teléfono"", conéctese al Wi-Fi ""Cloud_xxxx"", 
    luego regrese a BoyKeep.
*Nota: Por favor, otorgue todos los permisos cuando agregue un dispositivo; de lo 
            contrario, la conexión puede fallar.
3. Regrese a la app después de conectarse al hotspot del dispositivo.
4. Ingrese correctamente el nombre y la contraseña de su red Wi-Fi.
5. Para iOS 14 y versiones posteriores, ASEGÚRESE de seleccionar ""OK"" en el siguiente 
    cuadro de diálogo.
6. Espere pacientemente de 1 a 2 minutos hasta escuchar ""Conexión a la red exitosa"". 
    Si escucha ""Conexión a la red fallida"", por favor revise nuevamente el nombre y la 
    contraseña de su red Wi-Fi para asegurarse de que sean correctos."�

• The installation wall must support at least 3 times the weight of the camera.
• The product supports ceiling and wall mounting.
• Installation Steps: Drill holes in the wall, insert expansion screws, and then secure the 
     bracket with screws (expansion screws are not needed for wooden walls)
* It is recommended to confirm the hole positions with the bracket on the wall before drilling.

Ceiling Mount
Wall Mount

EN Installation Instructions (Camera)

• Die Wand muss mindestens das Dreifache des Kameragewichts tragen können.
• Das Produkt unterstützt Decken- und Wandmontage.
• Installationsschritte: Bohren Sie Löcher in die Wand, setzen Sie Dübel ein und befestigen 
    Sie die Halterung mit Schrauben (bei Holzwänden sind keine Dübel erforderlich).
*Es wird empfohlen, die Lochpositionen vor dem Bohren mit der Halterung abzugleichen.

Deckenmontage
Wandmontage

DE Installationsanleitung (Kamera)

• Le mur d’installation doit supporter au moins trois fois le poids de la caméra
• Le produit prend en charge un montage mural ou au plafond
• Étapes d’installation : Percez des trous dans le mur, insérez les chevilles, puis fixez le 
     support avec les vis (pas besoin de chevilles pour un mur en bois)
*Il est recommandé de vérifier l’emplacement des trous à l’aide du support avant de percer.

Montage au plafond
Montage mural

FR Instructions d’installation (Caméra)

• La parete d’installazione deve supportare almeno 3 volte il peso della telecamera.
• Il prodotto supporta l’installazione a soffitto e a parete.
• Fasi di installazione: Pratica i fori nel muro, inserisci i tasselli di espansione, poi fissa la 
     staffa con le viti (non servono i tasselli per muri in legno).
*Consigliamo di confermare la posizione dei fori usando la staffa come riferimento prima 
 di forare.

Installazione a soffitto
Installazione a parete

IT Istruzioni per l’installazione (Telecamera)

• La pared de instalación debe soportar al menos 3 veces el peso de la cámara.
• El producto soporta instalación en techo y pared.
• Pasos de instalación: Perfore los agujeros en la pared, inserte los tornillos de expansión y 
luego fije el soporte con tornillos (no se necesitan tornillos de expansión para paredes de 
madera).
*Se recomienda confirmar las posiciones de los agujeros con el soporte en la pared antes 
de perforar.

Montaje en Techo
Montaje en Pared

ES Instrucciones de Instalación (Cámara)

• A parede de instalação deve suportar pelo menos 3 vezes o peso da câmera.
• O produto suporta montagem no teto e na parede.
• Passos de Instalação: Faça furos na parede, insira os parafusos de expansão e depois 
    fixe o suporte com parafusos (não é necessário parafusos de expansão para paredes 
    de madeira).
*Recomenda-se confirmar as posições dos furos com o suporte na parede antes de furar.

Montagem no Teto
Montagem na Parede

PT Instruções de Instalação (Câmera)

• 取り付け壁はカメラの重さの少なくとも3倍の耐荷重を持っている必要があります。
• 製品は天井および壁取り付けをサポートします。
• 取り付け手順：壁に穴を開け、膨張ネジを挿入し、ネジでブラケットを固定します
   （木製の壁には膨張ネジは不要です）。
*穴を開ける前に、壁にブラケットを取り付けて位置を確認することをお勧めします。

天井取り付け
壁取り付け�

JP 取り付けガイド（カメラ）

Instrucciones de Instalación (Panel Solar)

1.Select the correct device model you want toadd.
2. Click ""Go to Phone Settings"", connect to theWi-Fi ""Cloud_xxxx"", then back to BoyKeep.
Note: Please grant all permission requests when addinga device;otherwise, 
          the connection may fail
3.Back to the App after connecting to the hotspot of the device.
4.Enter your home Wi-Fi network name and password correctly.
5.For iOS 14 and later, BE SURE to select ""OK"" in the following dialog.
6.Wait patiently for 1 to 2 minutes until you hear ""Network connection successful"".
If you hear ""Network connection failed,"" please double-check your Wi-Fi network name
and password to ensure they are correct.

EN Add Device By AP Hotspot

1. Seleziona il modello corretto del dispositivo da aggiungere.
2. Tocca ""Vai alle impostazioni del telefono"", connettiti alla rete Wi-Fi ""Cloud_xxxx"", 
    poi torna a BoyKeep.
*Nota: concedi tutte le autorizzazioni richieste durante l’aggiunta del dispositivo; altrimenti, 
            la connessione potrebbe fallire.
3. Dopo la connessione all’hotspot del dispositivo, torna all’app.
4. Inserisci correttamente il nome e la password della tua rete Wi-Fi di casa.
5. Per iOS 14 e versioni successive, ASSICURATI di selezionare ""OK"" nella finestra di 
    dialogo che appare.
6. Attendi 1–2 minuti finché non senti “Connessione alla rete riuscita”.
    Se senti “Connessione alla rete fallita”, ricontrolla nome e password della rete Wi-Fi.

IT Aggiungi dispositivo tramite hotspot AP

1. Selecione o modelo correto do dispositivo que deseja adicionar.
2. Clique em ""Ir para Configurações do Telefone"", conecte-se ao Wi-Fi ""Cloud_xxxx"" e 
    depois retorne ao BoyKeep.
*Nota: Conceda todas as permissões solicitadas ao adicionar o dispositivo; caso contrário, 
            a conexão pode falhar.
3. Retorne ao App após conectar-se ao hotspot do dispositivo.
4. Digite corretamente o nome da sua rede Wi-Fi e a senha.
5. Para iOS 14 ou posterior, SELECIONE ""OK"" no diálogo exibido.
6. Aguarde pacientemente de 1 a 2 minutos até ouvir ""Conexão de rede bem-sucedida"". 
    Se ouvir ""Falha na conexão de rede"", verifique novamente o nome e a senha da sua 
    rede Wi-Fi para garantir que estão corretos.

�. 追加したいデバイスのモデルを選択
�. 「電話設定に移動」をクリックし、「Cloud_xxxx」というWi-Fiに接続してから、
       BoyKeepに戻ります。
*デバイスを追加する際、すべての権限リクエストを許可してください。許可しない場合、
  接続が失敗する可能性があります。
�. デバイスのホットスポットに接続した後、アプリに戻ります。
�. 自宅のWi-Fiネットワーク名とパスワードを正しく入力します。
�. iOS ��以降の場合、ダイアログで「OK」を選択することを確認してください。
�. �～�分待ってから「ネットワーク接続成功」の音声が聞こえるまで待機します。
    もし「ネットワーク接続失敗」と表示された場合は、Wi-Fiネットワーク名とパスワ
    ードを再確認して、正しいことを確認してください。
 

ES Agregar Dispositivo por Hotspot AP

PT Adicionar Dispositivo via Hotspot AP

JP APホットスポットによるデバイス追加
• Place Solar Panel in an area with consistent sunlight throughout the year. It only needs a 
few hours of direct sunlight each day to keep your camera powered.
• The amount of energy that the solar panel produces is affected by weather conditions, 
seasonal changes, geographic location, etc.
1. Assemble the Bracket
Assemble the bracket as shown in the diagram. Secure the nut tightly.
2. Attach the Bracket to the Wall
Mark the positions for the four mounting holes on the wall according to the bracket. Punch 
holes at the marked positions. Securely mount the bracket to the wall using appropriate wall 
anchors and screws.
3. Install the Support
Turn the nut on the support clockwise to activate it. Slide the support along the guide rail 
until you hear a ""click"" sound, indicating it's in place. To remove, press the shrapnel to easily 
detach the support.
4. Adjust the Angle
After installation, excess wire can be wound. 
Adjust the solar panel angle for optimal sunlight:
Vertical: 180° upward and downward adjustment. Horizontal: Bracket arm rotates 360°.
Tighten the nut to fix the angle after adjusting to the optimal position.

• Platzieren Sie das Solarpanel an einem Ort mit ganzjähriger Sonneneinstrahlung. 
Es genügen täglich einige Stunden direktes Sonnenlicht, um Ihre Kamera aufzuladen.
• Die Energieerzeugung hängt ab von Wetterbedingungen, Jahreszeit, geografischer 
Lage usw.
1. Halterung montieren
Montieren Sie die Halterung gemäß der Abbildung. Ziehen Sie die Mutter fest an.
2. Halterung an der Wand befestigen
Markieren Sie die Positionen für die vier Befestigungslöcher gemäß der Halterung. Bohren 
Sie an den markierten Stellen Löcher. Befestigen Sie die Halterung sicher mit den 
mitgelieferten Schrauben und Dübeln.
3. Stütze montieren
Drehen Sie die Mutter im Uhrzeigersinn, um die Halterung zu aktivieren. Schieben Sie die 
Stütze entlang der Führungsschiene, bis ein „Klick“ zu hören ist. Zum Entfernen drücken 
Sie auf die Federlasche.
4. Winkel einstellen
Überschüssiges Kabel kann aufgewickelt werden. 
Stellen Sie den optimalen Winkel für die Sonneneinstrahlung ein:
Vertikal: 180° nach oben und unten verstellbar. Horizontal: Halterungsarm um 360° drehbar. 
Ziehen Sie die Mutter fest, um den gewählten Winkel zu fixieren.

• Placez le panneau solaire dans un endroit bénéficiant d’un bon ensoleillement tout au 
long de l’année. Quelques heures de lumière directe par jour suffisent à alimenter votre 
caméra.
• La quantité d’énergie produite dépend des conditions météorologiques, des saisons, 
de la localisation géographique, etc.
1. Assembler le support
Assemblez le support comme illustré. Serrez fermement l’écrou.
2. Fixer le support au mur
Marquez les emplacements des quatre trous de montage sur le mur selon le support. 
Percez aux emplacements marqués. Fixez solidement le support au mur à l’aide de chevilles 
et de vis adaptées.
3. Installer le support de fixation
Tournez l’écrou du support dans le sens des aiguilles d’une montre pour l’activer. Faites 
glisser le support sur le rail jusqu’à entendre un ""clic"", signalant qu’il est bien fixé. Pour 
le retirer, appuyez sur le ressort pour le détacher facilement.
4. Ajuster l’angle
Une fois l’installation terminée, vous pouvez enrouler le câble en surplus.
Ajustez l’angle du panneau solaire pour un ensoleillement optimal : 
Vertical : réglage haut/bas sur 180° Horizontal : bras du support pivotant à 360° 
Serrez l’écrou une fois l’angle optimal trouvé.

• Posiziona il pannello solare in un’area con luce solare costante durante tutto l’anno. 
Bastano poche ore di luce diretta al giorno per alimentare la telecamera.
• La quantità di energia prodotta dipende da condizioni meteo, stagionalità, posizione 
geografica, ecc.
1. Montaggio della staffa
Monta la staffa come mostrato nell’illustrazione. Stringi bene il dado.
2. Fissaggio della staffa alla parete
Segna sul muro i quattro punti per i fori seguendo la sagoma della staffa. Pratica i fori e fissa 
la staffa con tasselli e viti adeguati.
3. Installazione del supporto
Ruota il dado sul supporto in senso orario per attivarlo. Fai scorrere il supporto lungo la 
guida finché non senti un “clic”, segno che è in posizione. Per rimuoverlo, premi la linguetta 
per sganciarlo facilmente.
4. Regolazione dell’angolo
Dopo l’installazione, avvolgi eventuale cavo in eccesso. Regola l’angolo del pannello solare 
per una ricezione ottimale della luce:
Verticale: regolazione su/giù fino a 180°. Orizzontale: rotazione braccio della staffa fino a 360°.
Stringi il dado per fissare l’angolo nella posizione ottimale.

• Coloque el Panel Solar en un área con luz solar constante durante todo el año. Solo 
     necesita unas horas de luz solar directa cada día para mantener la cámara alimentada.
• La cantidad de energía producida por el panel solar está afectada por las condiciones 
     climáticas, cambios estacionales, ubicación geográfica, etc.
1. Arme el Soporte
Arme el soporte como se muestra en el diagrama. Apriete la tuerca con firmeza.
2. Fije el Soporte a la Pared
Marque las posiciones de los cuatro agujeros de montaje en la pared según el soporte. 
Perfore los agujeros en las posiciones marcadas. Fije firmemente el soporte a la pared usando 
anclajes y tornillos adecuados.
3. Instale el Soporte
Gire la tuerca del soporte en sentido horario para activarlo. Deslice el soporte a lo largo de 
la guía hasta que escuche un sonido de ""clic"", indicando que está en su lugar. Para quitarlo, 
presione el resorte para desprender fácilmente el soporte.
4. Ajuste el Ángulo
Después de la instalación, el cable sobrante puede enrollarse. 
Ajuste el ángulo del panel solar para obtener la mejor luz solar: 
Vertical: ajuste de 180° hacia arriba y hacia abajo. Horizontal: el brazo del soporte gira 360°. 
Apriete la tuerca para fijar el ángulo después de ajustarlo a la posición óptima.

• Coloque o painel solar em uma área com luz solar constante durante todo o ano. Ele 
precisa de algumas horas de luz solar direta por dia para manter a câmera funcionando.
• A quantidade de energia gerada pelo painel solar é afetada por condições climáticas, 
mudanças sazonais, localização geográfica, etc.
1. Montar o Suporte
Monte o suporte como mostrado no diagrama. Aperte bem a porca.
2. Fixar o Suporte na Parede
Marque as posições para os quatro furos de montagem na parede de acordo com o suporte. 
Faça os furos nas posições marcadas. Fixe firmemente o suporte na parede usando âncoras 
adequadas e parafusos.
3. Instalar o Suporte
Gire a porca no suporte no sentido horário para ativá-lo. Deslize o suporte ao longo do trilho 
até ouvir um ""click"", indicando que está no lugar. Para removê-lo, pressione a mola para 
soltar facilmente o suporte.
4. Ajustar o Ângulo
Após a instalação, o excesso de fio pode ser enrolado. Ajuste o ângulo do painel solar para 
obter a melhor exposição ao sol:
Vertical: ajuste para cima e para baixo 180°. Horizontal: o braço do suporte gira 360°. 
Aperte a porca para fixar o ângulo após ajustar para a posição ideal.

· ソーラーパネルは年間を通じて日光の豊富な場所に設置してください。毎日数時間の直射日光
   があれば、カメラの電力を供給するのに十分です。

· ソーラーパネルが生成するエネルギー量は、天候、季節の変化、地理的位置などの影響
   を受けます。
�. ブラケットの組み立て
図のようにブラケットを組み立て、ナットをしっかり締めます。
�. ブラケットを壁に取り付ける
ブラケットに合わせて、壁に�つの取り付け穴の位置をマークします。マークした位置に穴を
開け、適切な壁アンカーとネジを使ってブラケットを壁にしっかり取り付けます。
�. サポートの取り付け
サポートのナットを時計回りに回して作動させます。サポートをガイドレールに沿ってスライ
ドさせ、「カチッ」という音が聞こえるまで調整します。取り外すには、バネ金具を押して簡
単にサポートを取り外します。
�. 角度の調整
取り付け後、余分なワイヤーを巻きつけます。最適な日光を得るためにソーラーパネルの角度を
調整します。垂直方向：上下���°調整可能。水平方向：ブラケットアームは���°回転します。
角度を最適位置に調整後、ナットを締めて固定します。

EN Installation Instructions (Solar Panel)

DE Installationsanleitung (Solarpanel)

FR Instructions d’installation (Panneau solaire)

IT Istruzioni per l’installazione (Pannello solare)
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PT Instruções de Instalação (Painel Solar)

JP 取り付けガイド（ソーラーパネル）
This device complies with part 15 of the FCC Rules, Operation is subject to the 
following two conditions:
(1)this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that 
maycause undesirecoperation.Any changes or modifcations not expresslyapproved 
bythe party responsible for compliance coulcvoid the user'sauthority to operate the 
equipment.NOTE:This equipment has beentested and foundtocomply with the 
limits for a Class B digital device,pursuant to Part 15 of the FC Rules. These 
limitsaredesigned to provide reasonable protection againstharmfulinterference in a 
residential installation.This equipment generates,uses and can radiate radio 
frequency energy and,ifnot installed and used in accordance withthe instructions, 
may cause harmful interference to radiccommunications.However,there is no 
guarantee that interference will notoccur in a particular installation.Ifthis equipment 
doescause harmful interference to radicor television reception, which can be 
determined byturning the equipment offand on,the user is encouragecto try to 
correct theinterference by one or more of thefollowing measures:
--Reorient or relocate the receiving antenna.--increase the separation between the 
equipment anoreceiver
--Connect the equipment into an outlet on a circuitdifferentfrom that to which 
the receiver is connected.
--Consult the dealer or anexperiencedradio/T\technicianfor help.To maintain 
compliance with FCC's RfExposure guidelines, This equipment should be 
installedand operated with minimum20cm distance between theradiator and your 
body: Use onlythe supplied antenna.

FCC WARNING
This device complies with Industry Canada licence exempt RSS standard(s). 
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference 
(2)This device must accept any interference, including interference that may cause 
undesire doperation of the device.To maintain compliance with RSS-102 RF Exposure 
guidelines,This equipment should be installed and operated with minimum 20cm 
distance between the radiator and your body: Use only the supplied antenna.

IC Caution:
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